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By Allah’s name Aw-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 


1. Verily We opened for you g an opening* 1 ( over- 
whelming victory) manifesterti 

2. To forgive for you s Allah what preceded of your 1 
offense and what delayed; and \to\ 2 conclude 3 \He\ 
His boon* 4 5 6 7 on you g and [to] s yahdeya ([ He]divinely - 
guide) you 8 [He\nSserattan(sing/e and specific Path) straight. 

3. And [to] b succor you g Allah a mighty succor. 

4. He Who descended the tranquility w in the believers’ 

hearts, to ya^dado 1 (they*- further-augment in) belief 
with their belief; and for Allah (are) the Heavens’ w 
and the Earth’s w soldiers ; and [was] Allah Omniscient, 
Hakeeman 8 (infinite hekmah 9 Possessor ) . 

5. To admit [He] the he-believers and the she-believers 

paradises*/ gardens* run* from under it* the rivers, 
immortals they 2 (are) in it;* and [to] 10 11 expiates [He] 
a ’n(off) them their sayye'aa 'te w (demeritorious-deeds) *; and 
[was] tha > leka(afar-that-it/ thaifi enda (by munificence 
off by Rule of Allah a great win. 

6. And [to] u torment [He] the hc-hypocritcs and the 
she-hypocrites and the mushrekeena (he-they who partner 
deities with Allah / he-polytheists) and the mushreka'te(she- 
they who partner deities with Allah/ she-polytheists), the 
presumers by Allah the ill-presumption; on them 
da’erato * (evil-turn / defeat / misfortune even l) the ill, and 
ired on them Allah and cursed them [He] and [He] 

_jDre£aredforthemHelHandfou^ 
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1 The word “£j 3”’ means “ overwhelming^ ictory, i.e. victory, besting and ruld’ see ‘rtyjll. 

2 The reason this “to” is, there and in brackets, is the following: it represent “ £jL2m 1I <J*ill ( fis. gJU I A^aUll gUI 

sjyj&A (jjSj j’’ this “d” is at the beginning of this Ayah “jiQ” and it is cS*^ (fit- with a 

“j£U! » j* SjmS ” And it is in bracket because it seems as if it is “hidden,” like 

3 The word “fit’ = “ conclude ” rooted in “jb, ” that is: its last component of a »6a4r has gathered to the rest, making a 

full whole-, thus, concluded means had gathered its last components and became a full-whole, or reached its end, or 
it finished, or it terminated, or it drew to a close. See the lexicon attached to this Translation for more, especially 
concluded versus completed. 

4 See the Lexicon attached to this Translation for “ ne’amah ” (“ boort ’). 

5 Ibid> 

6 See footnote 2 above regarding “ix^aUll gill.” 

7 Theword“ J 'Jji” implies greater intensity, and jrUUI sa y S it is “jdd.” So further is prefixed for this purpose. 

8 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words tyjVd l” a nd 

9 See the Lexicon attached to this Translation for “hekmaP 

10 See footnote 2 above regarding “i^Ull gill.” 

11 Ibid. 
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7. And for Allah (are) the Heavens’" and the Earth’s" 

soldiers and [was] Allah Mighty, Hakeemari 2 (infinite 
he km ah 13 Possessor ). 

8. Verily We sent you g a witncsscr/ testifier and a 
mubashsheran lA (iterative teller of pleasant tidings) and 
natheeran ( iterative warned). 

9. To believe you 2 by Allah and His messenger and \to\ 

toaggerohcA (you 2 deferentially -support him) and \to\ 
admire him 1 6 you z and tosabbeho 1 1 (you 2 say. subhana Allah 
\to\ Him) bukr atari 8 (early -dawn) and asseyla 1 9 (noon, late 
noonto sunset). 

10. Verily who* youba’yeona ( they 2 plight allegiance to) you g 
verily only jouba’jeona Allah; Allah’s Hand" 20 (is) 
atop their hands;" so whoever \he\ infracted, so 
verily only [he\ infracts on himself;" and whoever 
[he\ fulfilled 21 by what [he] covenanted on it x Allah, 
so will give him [He] a great remuneration. 


0 £j>S- qSj 

1 J g 1 tu '^l’tl.Mjl bj 

a •jjgjSj 

© 

Lo] o| 

(3^3 4&T 4j awT jV yUjCi 

aJp JLgLP Jjf 


11. Shall say for you g the mukhallafoona (Jehad-behind- 
sitters I not joining jehad-fight ) of the Aara’be (Bedouin 
Arabs): preoccupied us our possessions and our 
families;" so istaghfer 32 (let-seek forgiveness \yotift) for 
us; they 2 say by their tongues what (is) not in their 
hearts; let-say \you s ] : so who a possesses for you b 
from Allah a thing, en(if) [He] wanted by you b harm 
or [He] wanted by you b a benefit; rather [was] Allah 
by what you 2 work Proficient. 

12. Rather presumed you c that never transpose 23 the fj ^ o' 

messenger and the believers to their families" ever; I Jut o 

and(had been) adomedtha’leka(afar-that-it/ that)* myout 11 JiSoJs j jO'i jA Jjj 
hearts;and presumed you c the ill-presumption; and J". Jz> 

you 1 were a worthless people. {JgJ \jp Cji 

13. And whoever not believes \he\ by Allah and His * y \\* jj 

messenger, verily We prepared for the unbelievers ' x r 
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12 See the lexicon attached to this Translation regarding “ tjSt' l” a nd a ffi*g 

13 See the Lexicon attached to this Translation for “hekmag 

14 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/youbashsharo/ mubasheron=A^\A^i\S^. 

15 The word "jj®," in a i. e . deferential support. See Sr^'jk 

16 The pronouns in and according to some Qur’an commentators, which I believe is correct, 

refer to Mohammad (SAWS). See 

17 Saying “ subhana AllahT means: singling Allah as excellingin all good qualities, that He transcends all shortcomings, and that 

He is unique all around. Said Ibn Abbas; May Allah be pleased with him, every tasbeeh (i.e. saying: subhana 
Allah), in The Qur’an is a Payer. See g>AA'. 

18 The word “bukratang literally means the time between Tajr (early dawn) Prayer and sunrise. 

19 The word “aseylag literally means the time from noon to sunset or from Asr (late afternoon) Prayer to sunset. 

20 Some maintain that the “ hand r” are symbols of divine Might os Power, by Arabic tongue expression this true. 

21 The word “gAj'” from “fUjlt,” = meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole. So, 

“gjSjl” means had endeavored and gathered the last part of an obligation and fulfilled it. 

22 The word uJlal” = “let-seek forgiveness \you s J.” In English there is no seemly way to say: 

perse. So I settled for saying: “J you] seek forgiveness .” 

23 That is repair or return. 
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14. And for Allah (is) the Heavens’" and the Earth’s w 
proprietorship; [He] forgives whom 1 [He ] wills and [He] 
torments whom 1 [He] wills; and [was] Allah Ghafooran 
( iterative Forgive?) Bahemman ( iterative mercy Giver) . 

15. Shall say the mukhallafoona (Jehad-behind-sitters/ not 
joining jehad-fighf i f you c launched to spoils" to take" 
it"you 2 letus natta’be’okum ([we] closely- follow you 2 )-, they 2 
want to substitute Allah’s speech;let-sayjj/£W s ]: never 
tatta ’be > aona(you z closely- follow us ) ; as tha’lekum (collective- 
afar-thatg said Allah of before; then they 2 shall say: 
rather you 2 envy us; rather were not understanding 
they 2 except a few/ a litde. 

i 6. Let-say \youd\ to th e mukhallafeena (Jehad- behind-sitters/ - 
not joining Jehad-fighf of the Aara’be (Bedouin Arabs) 
satod’awna(affirmably to be invited you 2 ) to a people 
possessors (of ba 'sen ( bravery and warfare ) , to fight them 
you 2 or y us lemon a (become Muslims they 2 )-, so en(if you 2 
obey, youa ’tekum (accords you 2 ) Allah a remuneration 


c V IjO’jlLU I kill* 

* IAji ^ ebJb ijj 

i l b't l I 'd\- A j I 
bjji f jl 

A3\i ^SsJ’ JL£s=» li Ji jill 

Li_j (3 jJ j 5 ^^ 9 att I 

SL b S/j b j -fr&A; Sf 
Jb' ^J 3 <lii bj^bxl 

b>*-Loi jf -OU-i- 

HLa- ail! Ijx-ja'j 


hasanan (ultimate meritorious deed)-, and you c divert, 
just-as you c diverted of before, [He \ torments you b 
a pain fu l to r m e nt. 
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17. Neither on the bhnd a harajon^ (constraint/ sin) and 
nor on the lame a harajow, and nor on the sick a 
harajon\ and whoever [he\ obeys Allah and His 
messenger [Lb] admits h\m(into) paradises"/ gardens" 
run" from under it" the rivers; and whoever [he] 
diverts [He] torments him a painful torment. 


18. I Me/ ad (verily, already and affirmatively) delighted Allah 
a ’n(regarding) the believers edh(while/ since) youba ’yeonaka 
(thef plight-allegiance to you) under the tree;" so knew 
[He\wha.t(was)'m their hearts; so [He] descended the 
tranquility"on them and [He] rewarded them a fat’hard 2S 
(opening/ overwhelming victory)* nigh. 

19. And booties" multitudinous" they 2 take it;" and [was] 
Allah Mighty' Hakeeman^iinfinitehekmah 11 Possessor). 

20. Promised you b Allah booties" multitudinous" you 2 
take it;" so [He] hastened for you b this" and [He] 
checked the mankind’s hands" a ’n (off you; b and to 
be an Aya’taH (miracle / sign / proof for the believers 
and yahdi ([He] divinely -guide) you b Sserattan (single and 
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24 The word “£j*” = “<j JA 3 ',” see e.g.: if you were to get two identical sheets of papers and put them 

congmently against one another the space between them is called that is there is practically nothing narrower 

than that space between the two sheets of paper. Also, “£j^” could, mean “sin.” 

25 See footnote 1 above regarding “ opening ; x ( overwhelming victory)” =“1^28” . 

26 See the lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and 

27 See the Lexicon attached to this Translation for “hekmaP 
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21. And another* 28 not you 2 could overcome it w qad jJ fffd Jil <!Sj>- h 

( already and affirmatively) encompassed Allah by it* Iff ail! is loti 

and [was] Allah over every-thing Omnipotent. (ijjr| fgJi 

22. Andhadfoughtvou ;, who r unbelievedthev z surclv(«w/<'/ jyjj ^JjT 
have)wallaw(forged/ fledthef) therears; 29 afterwards they 2 ^ ^ ^ 

find neither a ’ley an {guardian/ ally) and noma ’sseeran J ^ ff? 

(iterative-succorer) . ^ U^> 

23. Allah’s dispensation* which u qad(already and affirmatively) ,l'\L Vs Jj AT Iff 

ceded-she y from before; and never find [ytw s ] for ^ ; - 

Allah’s dispensation* a substitution/ C§^ gpJ 

24. And He Who checked their hands*< 2 ’/z(o$)you b and }STs> <J ti)T ffj 

your 11 hands* a’n them by Makkah’s [belly] 30 from S5C. ffff ffff 
afterthat[H<?]bestedyou b over them; and [was] Allah jEj eft 


by what you 2 work Idas seer an ( keenly : Seer/ Omniscient). 

25. They who r unbelieved they 2 and thcv z rcpellcd vou'v/ ’n 
(off) The Mosque The Sacred and the hadya(offerings ) x 
ma'akofaffl (beingdedicated/ confined)to reach its x place; 
and law la ( had it not been for) men he-believers and 
women she-believers not knew them you 2 that you 2 
step over them then betides you b from them a 
ma’arratori * 32 ( blameworthy-sin-and-crime) w by other than 
a knowledge 33 ; to admit Allah in His mercy*whom p 
[HV]wills;had they 2 sundered, 34 surelyWe(Mw/r/ have) 
tormented whom' unbelieved they 2 of them a 
painful torment. 

26. lidh (when/ since) made who' unbelieved they 2 in 
their hearts RxehamiyyatcT (zealotry/ stubbornness and 
non-submission, especially towards The Right) * the jahele- 
yyatey w3S (acting ignorantly or incorrectly/ or by rule of pre- 
Islamic era) * hamiyyataf so descended Allah His 
tranquility* on His messenger and on the believers 
and \He\ obliged them word* (of) the taqwa (—there is 
no deity but Allah)-, and they 2 were tighter /worthier 36 
by it* and its* folk*; and [was] Allah by everything 
Omniscient. 
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28 The word “csA” translated here as “she-another,” means another situation involving booties and victories. 

28 The expression “ wallaw (forged/ fled they) the rears” means fled and you can see their rears as they retreat. 

30 That is in the “hollonP or “ sunken space ” of Makkah, as Makkah is geologically speaking is a “ basirt’ or a “ depression 

in the surface of land ’ surrounded by mountains. 

31 The word “tij is singular . ; masculine, objective noun, rarely an objective noun to be found in English. So, there is no 

English equivalent for “lijSx* ” which means: that which is confined, beings-confined. 

32 The word “ marratari’ means committing unintentional, but due to carelessness, blameworthy sin and crime. 

33 That is your knowledge, that is unintentionally you commit “ maarratonf see footnote 5035 above. 

34 The word “Ijbjj” means “J*^l ® see Hence: “iteratively sundered. 

35 The word “‘d*‘^‘” = “jahikyyattyP is rooted in meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing contrary to reality, 

(3) did something not correct. So the “jahileyyatejT is acting ignorantly or incorrectly, or by rule of pre-Islamic era. 

36 The word “ righted ’ is a comparative adjective of “right,” see Merriam Webster’s Dictionary. And “righted’ as an 

adjective comparative. 
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27. l^aqad {verily, already and affirmatively ) ssa’daqa {always 
enforced the truth) Allah for) His messenger, the ruaycf 
{dream/ visiori)™hy the right; surely assuredly 37 enter you 2 
The Mosque The Sacred, en{if Allah wills aa’meneena 
{self-safety-securers)muhalleqeena{thejy who are head shaven) 
and mugassereena { they who just shortened their head hair) 
not fearing you; 2 so [He] knew what not you 2 knew 
then [He] made of lesser than tha ’leka{afar-that-it/ thaif 
a fat’han^ {openin g / overwhelming victo ry ) nigh. 

28. He Who sent His messenger by the huda { divine- 
guidance ) and the Right’s religion* to yudh’heraho{\He] 
manifests if and its* preponderance) over the religion, all 
{of) it; x and sufficed by Allah Shaheedan {iterative 
Witnesser/ Test if ier ) . 

29. Mohammad, Allah’s messenger and who 1 {are) with 
him, ashedda 39 {they are resolutely hard) over the 
unbelievers ruhamcd Q {resolutely merciful/ commiserators) 
among them {selves)-, [ you s ] see them: rukka’an {they 
who markedly bow i.e. head stooping chest paralleling the 
ground and both palms leaning on the knees in the Prayer), 
sujjadan{they who kowtow in thePrayer), yabtaghona (; they K 
earnestly questing) a munificence from Allah and a 
redhwanan x {ultimate delight / gratification)-, their signa 
{arefm their faces from effect/ traced the kowtowing; 
tha’leka{afar-that-it/ thaff{is ) their parable/ example in 
the Torah and their parable/ example in the 
Euangelion 41 like a yar’eri* {the vegetation after sprouting)* 
akhraja{\if\produced/ emerged) its x stalk, then fortified 
it x then [if] toughened, then \if \ stood on its x [legs] 

[/A] marvels the sowers to exasperate by them 
the unbelievers; Allah promised whorrfthey 2 believed 
and they 2 worked the righteous-works w of them a 

^^fo^tvenes£^and^reatremuneratiom^^^_^^^_ 


i&jiT Xjlj Jjj 

Tf 4&f all o| 
fljjp \£ a 
Cj* I j-Jki p U 

JO’S oji 

WgJ U jaJj— j 

jijjJ Jj> fojjjQjpjJp iS) 

(jijtllj al)l ijjMj JL « j£ - 

jU5dl tfp »TjlSi( 
\'sLL i^j 
JJ SQai 

dr? j 

la EcJ i-o L? jfl ->4. c j a Ju 

bijjT ftT Ipj jLiSd! J-p 
IjJL*^j ljx«h 
@ ! Sjil* 


37 The "J"in"6^J^"isa/»ra*ir)/ J" amounting to= " JjSUlty i. e , expressed by" assuredly" . 

38 See footnote 1 above regarding “openingi.e. overwhelming victory).” 

39 The word “ asheddd ’ = is masculine, plural, subjective noun , meaning: “/%/ <zr<? resolutely strong.” 

40 The word “ruhama”=“'*\^J , is a masculine, plural, subjective noun which has no exact English equivalent, as the 

closest English equivalent is “ merciful ’ which is an adjective which does not have plural per se. Thus, “merciful 
commiserators is the next best. 

41 The early writings of the founder of Christianity to the various churches referred to the now called “GospelS as the 

“EuangeliorS (see the Encyclopedia Britannica, 15 th edition, vol. 14, p. 822). The Greek prefix “eiE means “true” 
or “good’ and denoting “weighty, authoritative, and official message,” and “Atigelion” means book. Hence, it 
is the book that contains true, good, weighty and authoritative messages brought through Jesus from the 
Lord, God. Later on, the “Euangelion” was changed to become the proclaimed “Gospel.” The Qur’an, the true 
Word of Allah, refers to the Book given to Jesus as the “Enjeel.”. Thus, after the Torah was defiled post 
Mosa’s (Moses) death, through deletions, additions and other alterations, the Enjeel ( Euangelion ) through Jesus, 
came to rectify the situation. + 
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